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AHoTanifg. Y CTarTi MpoaHaNi30BaHO Ti TEPEKNaalbKi BIIXWICHHS BiJ] BHXIJHOTO TIOCTHYHOTO TEKCTY, IO 3YMOBIIOIOTHCS
CTHOKYJIBTYpHHMH Ta XyJOXXHBO-ECTETHIHUMH OCOOJMBOCTSIMH CIPHHHSTTS aBTOpa LUIBOBOTO TeKCTy. Ilepeniamampki abeparil
MPEJCTABICHO Y PIYMILI TEPMEHEBTHYHOIO MiAXOLY 0 XYIOKHBOTro mepeknany. Ilepexnagampki pilieHHs, 10 CYTTEBO 3MiHIOIOThH IIEBHI
CMHUCJIOBI AaKIEHTH IIEpPIIOTBOPY, PO3MVINAIOTHCS 3 MO3MLIM KOTHITUBHOI HAyKOBOI MAapajirMH, K HACHIIKA TUX CBITOIVITHHUX
BiIMIHHOCTEH, KOTp1 CIIOCTEPIraloThCsl y KOHIENTYAIBHIHM Ta MOSTUYHIN KapTHHI CBITY BUXIAHOI i LTLOBOI KyJIBTYp 1 CTAIOTh IPUYHMHOIO
JIIIE BiTHOCHOI IEPEKIIaHOCTI OPUTIHAIBHOTO TIOETUYHOTO TEKCTY.

Kniouogi cnosa: nepexnaoayvka cepmenesmura, nepekiaoaybka adepayis, KOHYenmyaibHa KapmuKa ceimy, noemudHa Kapmuna ceiny,

2euwmanbm-cmpyKmypa noemu4Ho20 3HaKd.

Tekcr Oynp-sIKOTO TOETHYHOTO TIEPEeKIaay € HPOIYKTOM
NepeKNIaalibkoi  TepPMEHEBTUKHM,  TOOTO  HACIiZAKOM
IHTEpIpeTaIifHOT ASUTHHOCTI TBOPIIS LITBOBOTO TEKCTY, YU
0COOMCTICTh  cpopMyBasacst IiI  BIUIMBOM  MAaTPHIh
KOHIICTITYaJIbHOI Ta TIOCTHYHOI KApPTHH CBITY IIUTHOBOT
KyneTypu. Tomy momiOHO 1O TOro, SK OpHTIHAIBHUI
MOETHYHUN TEKCT CTBOPIOETHCSI T1i/1 BIUIMBOM HE JIMIIIE CYTO
IHIMBIAyaTbHOTO OAadeHHS aBTOpPA, ale W MEBHHX KOHCTAHT
BUXITHOI KynmbTypH a0 Ti€l KapTHHH CBiTY, IO BH3HAYAE
cBiTOOaueHHs JfoauHu [2, ¢.7; 5,¢. 6], B TeKCTi mepekiamy
BiZIOYBA€THCSI TICBHE 3MIIICHHSA aKICHTIB y CHCTEMI
«IHIUBIyaJbHe 3araibHOHaIlioOHabHe». Came Tyt
OCOOMCTICTB TepeKiaaya, 3a KIaCHYHUMHU KaHOHAMH Teopii
XyJOKHBOTO  TIEpeKiiagy, Mae€ CTaTh  HEBUIMMOIO,
I JKOPSIFOUMCh 3aBJIAHHSAM aJIeKBaTHOI Iepefadd XyHoixkK-
HBOTO 3MICTY MEpIIOTBOpa. TakuM YHHOM, BiZIMOBIISIOUHCH
Bl  BJIACHHX, [HIUBIAyadbHUX  1CHHO-eCTeTHYHIX
BNOJNOOAHp TIEpEeKIazad BHCTYIIA€ HacamIlepes HOCIEM
MIEBHOTO  3arajJbHOHALlIOHAIBHOTO  CBITOITIAMY,  TpaH-
CIISITOPOM CTIeNU(IYHUX PUC KOHLENTYaIBHOI Ta MOSTUIHOT
KapTHH CBITy KYJIbTYpH pelumIieHTa. BimnosimHo, ¥y
NepeKIaalpbKiil CTHJICTUL TNEepBUHHMI  (ITi3HABAIBHHIN)
xoHrent [1, c. 39], mo sBise co00r0 YacTUHY HAIiOHATBHOL
koHurenrochepu [4, ¢. 281], WIMKOM MPABOMIPHO € OLIBIIT
BaroMMM YWHHHKOM CMHUCJIOTBOPEHHSI IPH TeHE31 1IIIbOBOTO
TEKCTY, HK BTOPMHHUI (1HAWBIyaIbHUIT) KOHLIETIT.

[Tpu 11bOMY MOTPIOHO 3ayBaXKHTH, IO, 3 OJHOTO OOKY,
NIEBHE aJaNTyBaHHS TEKCTy IMepeKiiaja 10 OYiKyBaHb
LUTBOBOT ayauTopii, 3YMOBIICHHX crerudikoro
KOHIIENTYaJbHOTO  TIPOCTOPY ~ KyJBTYPH  PELMITEHTa,
CTaHOBHUTH 0Oa30Be TmpodeciiiHe 3aBHaHHA IepeKiIaaada
XyJOXKHBOI JIiTepaTypd. AJpKe MNpOBiJHA IepeKiaianbka
MeTa TIpH iHTepHpeTanii BHXiJHOTO IOCTHYHOTO TEKCTY
noyiArae 'y TmepenbadyeHHi Ta YCYHEHHI THX TPYIHOIIB
PO3YMiHHS MEPIIOTBOPY, II0 MOXXYTh BUHMKHYTH B HOCIiB
LTFOBOI KyJBTYPH MPU CIPUIAHATTI OPUTIHAIBHOTO TEKCTY.
3 iHmoro OOKy, IJIKOM OYEBHIIHO, IO JaleKO HE B YCiX
BUMAJKaX IEpeKiiajiay BHUCTYIIAE y PpOJi CTOPOHHBOTO
criocrepirada, skuil ()axoBo JEKOIYE CMHCIOBY CTPYKTYPY
BUXIJJTHROTO TEKCTY 3amisi 1l aJeKBaTHOIO BiJATBOPEHHS
3aco0amMH IiJI60BOI MOBH. Byyun IpecTaBHUKOM iHIIOTO
KOHIIENTYaJbHOTO  MPOCTOpY, 4@, ODKe, ¢  IHIOI
TePMEHEBTUYHOI YCTaHOBKH, IIepeKiIazad JOBOJI YacTo
poOuTH CBiif BUOIp MiJCBIIOMO, MHUMOBOJII IHTEPIIPETYIOUH
CMHCJIOBI aKIEHTH NEpHIIOTBOPY Y piuumi pigHoi iomy
MOBHOI Ta KyJIbTypHOi Tpamumiii. Came Taki CBITOTJISIIHI,
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CBiIOMi a00 HECBIJOMi BIIXWJICHHS BiJi OpPUTIHAIEHOTO
MOETHYHOTO TEKCTy, 1O SIKUX BJAEThCS IIepeKiaziad,
Nepe/laloyr  XYAOXKHIM 3MICT NepuIoTBOpYy, W OTpUMaiu
Ha3BY MEpEeKIaalbKux adbeparii [3, c. 278; 6, ¢. 213].Y wmiit
CTaTTi PO3MIIHYTO TMepeKIamanpki abeparii, moB’s3aHi 3
IHepUIHIM CIITyBaHHSIM THM IPUIHACAM KOHIICITYAIBHOL
Ta TOCTUYHOI KapTUH CBITY, IO CKJIAIMCA Yy MexXax
KyIbTypHOI Tpamuiii, OO SKOi HaJeXWTh TIepeKiagad
TIOETHYHOT'O TEKCTY.

Jocuth penbeHIM TPHKIIaJOM iHEPUIHHOTO CIIiTyBaHHSI
nepeKiiajaya IMpUINUcaM KOHLENTYalTbHOI KapTUHU CBITY
LIJIbOBOI KYJABTYPH MOXKE CIyryBaTH alepaiis Yy TeKCTi
AHTJIOMOBHOTO nepekiany noesii Jleci Ykpainku «3abyma
minby», BUKoHaHoro Inenic EBanc. Bipmr Jleci Ykpainku
npucesideHo apyxwuHi [lante, JDkemmi, umii o0pa3z W
BHHECEHO y 3aroNOBOK TBOPY — «3abyra TiHbY. Loro
XyJOXKHIH 3MICT BHOYIOBYETHCS HABKOJO JpaMaTHIHOI
KOJIi3ii, 10 HAJISXKHUTH J0 CKPI3HUX TEM CBITOBOI JIITEpaTypH:
TIPUPEUYCHICTH BEJIUKOTO MUTII HA HEOOOPHUI BHYTPILTHIH
KOH(TIKT MK HEOOXiIHICTIO JKHTH 3€MHHM JKHTTSM Ta
IMITEpaTHBOM BIIACHOI TBOPYOCTi. besorismHa BimmaHicTh i
CaMoIlOXKepTBa, sKI BUsABIsE JpyxkuHa Jlante 1o
BIJIHOIIICHHIO JI0 CBOTO YOJIOBIKA, MATPUMYIOYH HOTO Yy
YHCJIGHHUX HEroJax Ta Yy HAMYOpHIlI JHI 3aciaHHs, He
3HAXOJITh HAJIGKHOTO BIATYKY 3 OOKY MOeTa, OCKUJIbKHU ISt
JlauTe mpoOTArOM yChOTO YKHTTS ICHYBaJIa JIMIIIE OJ[HA JKIHKa.
Lle #ioro my3a, npekpacHa bearpiue [lopriHapi, siky BiH
0auuB TUTHKH TPWYi: y TEPIIMA pa3 BOHA YCMIXHYJACh JIO
HBOTO, Y JPYTHH — TpOMIIIA 1MOB3, HAaBiTh HE 3BEPHYBIIN
yBaru Ha I1O€eTa, a B TPETii pa3, 3a cioBamu Jleci Ykpainku
«Ha Hei 6iH Ousuecs, // Komu eona 6 mpymi nesxcana
Hepyxoma.

Came i iM'd 3aMHMIIMIOCS Y BIYHOCTI 3aBISKH TCHIIO
[Jante, B TOH yac, sk croraj npo J[aHTOBY ApYyXHHY, HE
yCJIaBJIeHy KOJHUM MUTIEM, JISKHTb, 32 BUPA30M aBTOPKU
TBOPY, TNIMOOKO «HA JTHI icTOpii». B okpecieHoMy KOHTEKCTi
YBECh BIpII COpUMaeThes sk mpoTtecT Jleci YkpaiHku
mpoTd OOJICHOI HECTIPaBEUTMBOCTI MO BiHOIICHHIO 10
3a0yroi Hamankamu BipHOT 3eMHOI TiHi Jlante. Llg
aBTOPCbKA TO3MIsl 37100yBa€ TIOTY)XHOTO BHCBITIICHHS,
Hacamrepel, y /BOX CTWJIICTUYHO CHJIBHHMX THO3HMI[sIX
TIOETHYHOTO TEKCTY — y 3aroJIOBKY Ta B OCTaHHIX pPsIKax
BipIlIa, Jie HIEeThCs PO CIb03U J{aHTOBOT JPY>KHHH, MPOJINTI
HElo I1i/1 yac OE3COHHMX HOUYeH Ta y «TypOOTHOMY YEKaHHI»:
Ilo mux cnvosax, moe no poci nepaucmii, Ilpoiuina 6 Kpainy
cnasu — beampiye!
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3 pOro MOMINYy HaA3BUYAHHO BAXKIMBUM BUJIIAETHCS
TakoX TOW (pparMeHT BipIIA, B SKOMY aBTOpKAa HaJae
PO3rOpHYTY XapakTepHcTUKy craBineHHs Jlanre 1o bearpiue:

Bona 6yna ons noozo naue conye,

Lo ceimno, padowi 1 scummsi dae,

He 3uarouu, komy 0ae mi oapu.

1 xou 3auiuno me conye npomenucme,

Bin ne 3a6y6 tioco Hi 8 mempsgi nonypii,

Ani npu xamuvomy bazammi npusimHomy,

Hi na 3emni, ni 6 nexai, ni 6 paro

Bin ne 3a6ys ceoei’ Beampiue.

Bona oona 6 nicusix tioco nanye,

bo 6 miii kpainui, de sin srcus oyuero,

Bin inwoi dpyscunu ne 3uatiuios.

Bin 3axeimuas ii 6inyem maxoi ciasu,

K010 HI 00HA 3 JHCIHOK Wie He NULUAACH.

bescmepmua napa Jlanme ii beampiue,

THomyoicHa cmepmo He po3nyuuna ix. (8UOLIEHHS HCUPHUM
wpugpmom — O./1.) [UL, p. 78]

Bracue Tyt Jlecs Ykpainka iMmeHye beatpiue apy:KHHOIO
Jante 1 ommcye ix sk «Oe3cMepTHy mapy», ToOOTO
MOAPYXOKA. bBe3yMOBHO, Take aBTOPCHKE PIMICHHI Mae
HaJI3BUYaliHO Barome Xy/I0XHE MAIPYHTS, IPOTE Came BOHO
i crae 00’€KTOM, Tak OW MOBHTH, JEMOHCTPAaTUBHOIO
IrHOpYBaHHs 3 OOKY MepeKiaiauky TBOPY:

For Dante, she was like the sun that shines

And gives forth light and joy and life,

All unaware of who received its gifts;

And though that radiant sun had set,

He never could forget the orb in gloomy darkness

Nor by the warm hearth-fire of an inviting house.

O not on earth, in hades, nor in heaven

Could he forget his lovely Beatrice!

He never found another love like this,

Not even in that land where dwelt his soul,

For she alone reigned in his every song.

He crowned her with a coronet of glory

That not one other woman could ever boast of.

For Dante and his Beatrice are immortal,

And death, all-powerful, could never part them.
(suoinennst scuprum wipugpmom — O.J1.) [UL, p. 79]

Sk CBIMUMTH BHWINEHABENCHWI YPHUBOK JPYTOTBOPY,
I'nmemic EBanc moBHICTIO Bmiydae Qirypy «cimeitni
3B’SI3KH» 31 CKIIAJY TeITATET-CTPYKTYPH JPYrOTo KITFOUO-
BOro >xiHouoro oOpazy — bearpive. lle mnepexmanampke
PIIICHHST € TAM OUTBII TIOKA30BHM, IO HE ICHYE >KOIHHX
o0OMexeHb 3 00Ky CHHTAKTUKO-METPHUYHOI TOOYOBH BipIIIa,
sIKi MOTJIM O CTaTH Ha 3aBaji OyKBaJHHOMY BIJITBOPEHHIO
CEeMaHTHKH OpPHUTIHAJIBHOTO MOETHYHOTO TEKCTa. AJDKe 3
MO3HUIIiil BIPIIOBOI PUTMIKKM OJHOCKIIANOBE CioBO love e
abCOMIOTHUM EKBiBAJICHTOM OJIHOCKJIAJI0OBOTO X ciioBa Wife.
Mix THM, 1 3aMiHa CIIPHYXHSIE TIOMITHAN CMUCIIOBUI 3CyB
Y TEKCTi JPYroTBOPY, OCKUIbKHM MOTPAaKTyBaHHS bearpiue sik
JIaHTOBOTO «KOXaHHSD» O3HAYAE CYTTEBE BIIXWICHHS Bij
XyJO>KHBOI CEMaHTHKN OpHTiHaTy. BoHO 3amuiiae npyxuny
JlanTte y poiii €MHOI HacTpaB/i 3aKOHHOI CYHMYTHHMII HOTO
XKUTTSI, B TOW 4ac sik beatpude mocrae nme sk ocoba, 1o
BUKJIMKAJIA TTOYYTTS 3aXOIUICHHS 1 000KHEHHS y Bpa3JHBiit
JIyIIi BEJIMKOTO MWTIA. TakuM YHMHOM HE BHUCIIOBIOETHCS
YKOJTHOTO CyMHIBY 3 IPHBOY CTaTycy ApYXKuHHU JlaHTe, mpu
yomy beatpivue BigBemeHO Micile IMJIATOHIYHOTO KOXaHHS
oera.

L1i BHeceHI nepekiaauKor0 KOHIETTYalbHI KOPEKTHBH |,
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0e3MepeyHo, SIKIIO HE HiBEIIOIOTh, TO 3HAYHO CIIPOIIYIOTH
KOJTi3if0, MaliCTEpHO BIHCAHY B TEKCT mepIioTBopy Jlecero
VYKpaiHkoto, sika TPONOHYe OUIBII TocTpe 1 MKOPCTKE
(dopmymroBanHs. [Ipama ycporo xuTTs JHkeMMH nossirajia y
TOMY, III0 BOHA, HOTO BipHa, a IOTIM Ha3aBkKau 3a0yTa 3eMHa
TiHb, HE MOTJIa KOHKYpYBaTH y 60poTh0i 3a cepue [anTe 3
Bearpiue [lopriHapi, sSIKy moeT oOpaB CBOEIO APYKHHOIO Y
Till TJIOIMHI iCHYyBaHHA, A0 KOTPOI Hajiexana Horo mymia.
OueBuaHO, IO caMe BOHA 1 Oyia CIPaBKHBOIO, €IMHOIO
JPY>KUHOIO BEJIUKOTO TI0CTa.

Ipore, mompu yci BUIIEONHCaHI CMUCIIOB] aKIICHTH, IO €
LJIKOM TPUPOIHUMH sl OyAb-SKOro TpEACTaBHUKA
BUXIHOI KyibTypH, [menmic EBaHc Bupinrye BiMOBHTHCS
Bijl 00pa3iB, sIKI MICTATH CYrecTii CIMEHHOCTI («IpyKUHAY,
«mapa»), Ha  KOPHCTb  IIOHATTA  «KoxXaHHs». lle
NepeKyiajalbke  PIlICHHS ~ 3yMOBJEGHE  CJIiyBaHHSIM
NPUITICaM  KOHLENTYallbHOI HOPMHM BJIAacHOI  (I[JIbOBOIN)
KyJIBTYpH, B sIKilf CIMEHHHI CTaTyC JIOJUHH HE HAILTCHHUI
TakKol 0e33aCTepe)KHOI0 3HAUYIIICTIO, SK B YKpaiHCHKiH
ICTOPHUKO-KYJIBTYpPHIN TPaIHIIii, i TOMy HE € IPOTOTHUITIYHAM
00’€KTOM  ToeTH3amii y  YHCICHHHUX  JITepaTypHHUX
KOHTeKcTax [1, ¢. 128-147].

Jpyruii pi3HOBUI NepeKIafalbkux adepariil momsrae y
BMOTHBOBaHill MOETHYHOIO HOPMOIO ILIBOBOI KYJIBTYpH
nepeOyoBi TeMITAIBT-CTPYKTYPHU BHXIJHOTO MOETHYHOIO
3HaKa 3 MOJAJBIIAM PO3TOPTaHHAM 06pasy. Voro Gysme
PO3ISIHYTO Ha TPHKIATl 3aMiHA MATPUYHOTO IEPCOHi-
(ikoBaHOrO 00pa3y KIHOYOTO POy MACKYIIHHOIO MEPCOHI-
(ikami€ero 3 TOJABIINM PO3TOPTAHHAM MACKYIIIHHOTO 00pa-
3y 3TiHO 3 MPOTOTHITHOKO IeIITABT-(HOPMYIIOH0, IO CTBEP-
JMNacs TPH TeHICpHOMY (OpMaTyBaHHI ICIITAIBTY Y
TIOSTUYHIM KapTHHI CBITY HITHOBOI KyJIBTYpPH.

SlckpaBuit mpukiIax Takoi TpaHcopMamii MICTHTh OJHA
31 cTpod aHTIIOMOBHOTO Tepekiany Bipmia Jleci YipaiHku
«Xmo eam ckazas, wjo A ciabka...», BUKOHAHOTO I[nemic
Eganc [UL, ¢.130-131]. B opurinani meii GpparMeHT Hamae
onwuc Jiid 3UMH, sIKa, 3TiJHO JI0 YKpPalHOMOBHOT rpaMaTHYHOT
MaTpHll, I0CTa€ y BUMLAI TNepcoHi(iKOBaHOI CYTHOCTI
JKiHOYOTO pomy: Koau o cysopas suma // nokpue bapeu i
xeimu — Il na 2pobi ix eona cama Il poscunie camoysimu.
TakuM  YMHOM, Yy  BHXIJHOMY  TEKCTI  €IHHOINO
AKTyaTi30BaHOIO (Irypor0 TEITaJbTy IOCTHYHOTO 3HAKa
3umMa € «cyBopicTb». HatomicTh aHITIOMOBHHMII BapiaHT
TepeKyIay TPOIOHYE CYTTEBO BiIMIHHHI BiJl OpHTiHATY
relTaJIbT BiANOBIIHOINO IMOETHYHOro 3Haka: But when the
flowers and vivid hues // are buried and the winter rules //
upon this grave the Northking strews // with icy fingers
precious jewels. 3aBmsKku 3acTOCYBaHHIO MeETadOPUIHOTO
BHUpa3y «KpwkaHi najieli» (icy fingers) nepekian He e
OIOCEePEIKOBaHO 30epirae mpoBigHy GIrypy BHXITHOTO
remraisTa 3UMa, alne i Hamae 3HAYHUEM PO3BHTOK 00pasy
3uMHu, TiIAF0YH BUCBITIICHHIO OCHOBHI (DIrypH Y CTPYKTYpi
TIPOTOTHITIYHOTO remTansTy Winter B aHIII0-aMepruKaHChKIH
moetnuHi  Tpammuii. Lle, Hacammepen, moxBiiHa
aKTyayizamis Qirypu «BJIaJHICTb, JOMIHAHTHICTEY», SKa Y
nepiiiii  pa3 3100yBa€ CEMaHTUYHOIO BHCYHEHHS uepes
miecnoBo «rule» (the winter rules) y KoHTekcTi, Mo B
OYEBMIHMH  CHOCci0  HE  BHABISIE  NPOTOTHIIYHOL
MaCKYJTIHHOCTI aHTJIOMOBHOI niepcoHidikarii. Y apyrii pas
¢irypa «BJagHicTb, TOMIHAHTHICTHY aKTYyaJli3yeThCSA BXKE

OTHOYAaCHO 3 (Irypor0  «MAaCKyJiHHICTB»  MUIIXOM
BUKOPHUCTaHHS TIEPEeKIaadykor0 oOpasHoro mepudpasza
Northking.
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IIle omuH 1OCTaTHBHO IOKA30BUl IPHUKIAR INepedynoBH
TeIITAIBT-CTPYKTYPH ~ BUXIJHOTO TIOGTUYHOIO 3HaKa 3
NO/IANIBIINM PO3TOPTaHHAM 00pa3y, 3yMOBJIEHOI HOpMamu
MOETHYHOT KapTHHM CBITY KyJbTYpH DELMITEHTa, MOXKHA
CriocTepiraTd B aHIJIOMOBHOMY Iepekiaji moesii I[BaHa
®panka «/luByBanace 3uMa...», BUKOHaHOro [lepcuBanem
Kanmi. Ockinpky aHamizoBaHa TepcoHi(iIKallis € HaCKPi3HAM
00pa3oM YChOTO BipIIa, AOPEYHO Ha MOYATKY HABECTH
TIOBHHH TEKCT OPHTiHAJBHOI IT0E3il:

«/lusysanace 3uma...»

Llusysanacw 3uma

Yom ce maromo cuieu,

Yom nedu npucau 8ci

Ha wwupoxiii piyi?

Jusysanace suma:

Yom max crabue 6oma,

e moti necim bepecy,

Lo mennom nponuma?

Llusysanacwv 3uma:

Ak ce ckpinna 3emis

Hanusaeco meniom,

Ovicusae woons?

Jusyeanace 3uma:

Ak nocminu Hao cuie

Ipoxnionymucs keimku

3anaxywi, opioni?

1 oynyna ma nux

Bimpom 3 ycm neosmnux,

1 nnacmom nouana

CHie Memamu Ha HUX.

Toxununuce xeimxu,

Tocymuinu, 3amxauce,

Lypa-6ypsa npotiuna —

Bonu 3106 niousuce.

1 natioyaicue nao mum

Jusysanacw 3uma,

L]o na yeim motui OpioHui

B nei cunu nema. [10]

ABTOp 1epIIoTBOpY 300paxkye 3UMY Yy BUIVISIII CyTHOCTI
KIHOYOTO POAY, SIKa JIMIIE HENOJABHO Oylia IMOTYXHOIO
CHJIOIO, aJie Temep 3 KOXKHUM JHEM CTaE BCe CIAOKIMIOr0,
MOCTYTIAFOYHCh BECHSHIA CTHXii OHOBIeHHsS 3emii. [loka-
30BO MI0 BAXJIHUBOIO (DIryporo MBOTO JKiHOYOTO TEIITANBTY
BUCTYNa€ HE KaTeTOPUYHICTh: 3MMa AWBYETHCS TOMY, IO
TIOCTYIIOBO BTPA4ae CBOIO KOJMILIHIO CHITy, HEOIHOPA30BO
CTaBIISTYM 3 IIOTO HPHBOIY JACIIO PO3TyOJIeH! 3amuTaHHS,
sIKi, BJIACHE, 1 CKJIAJal0Th YOTHUPH 3 CEMHU CTPOd Bipiia.
3amiHa JKIHOYOTO TEPCOHi(IKOBAaHOrO 00pa3y YOJIOBIUMM,
0 Ma€ MICIIC B aHIJIOMOBHOMY TEPEKJIAI, TATHE 332 COOO0I0
JIOCUTh ICTOTHI 3MIiHM y caMOMy IIOTpaKkTyBaHHI 00pa3y
3uMH, peKypeHTHO BImcaHi y TekeT apyrotsopy: Old
Winter wondered why // He felt no more so stout, // From
whence the breezes came // Which spread a warmth
about....// Old Winter fiercely blew, // Sent forth an icy blast,
/IAnd with a pall of snow //He tried to hold them fast... // Old
Winter marveled much // That he could not prevail, // E’en
over tiny flowerets // To make his strength avail [FI, p.107-
108].

V 1poMy ceHci HalHOLIbIT 0YeBUIHOIO PO30IKHICTIO MiXK
OpHT'iHAJIOM Ta TEPEKJIA/IOM € TeH/IepHa 03HaKa KIFOYOBOTO
00pa3y, 4OTHpPH pa3ul EKCIUTIKOBaHA Yy IJIbOBOMY TEKCTi
saiimenHrkamu he Ta hiS. Y moBHii y3romkeHOCT 3 iHIITAM
reHjaepHIM (OpMaTyBaHHSIM TI€pCOHI(IKOBAHOTO 00pazy
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3umu niepeOyBae W MOCIINOBHE HIBEMIOBAHHS 3aIATAIBHOT
IHTOHALIIHOI JTOMIHAHTH BHXIJHOTO TMOCTHYHOTO TEKCTY.
Amke, 3 onHOro OOKy, MNepeKiiagady IpPOIOHYE HOBHUH
3aroJIOBOK BipIlia, N030aBJIeHNH JKOHOT 3raku PO TTOUB
3umHu (BiH 3By4HUTH K «SPring Song», To06to «BecHsankay), 3
iHmoro OOKy, KpOK 3a KPOKOM CKAacOBYE €JIEMEHT
HEBU3HAYEHOCTI, AJITEPHATHBHOCTI, HEPIIIydOCTi, IO
MICTUTBCS y YHCJICHHUX MHUTAJIHHUX IHTOHAISAX OPHTiHAIY,
3aMIHIOIOYM yCi 3alUTalIbHI CTPYKTYPH TIEPIINX YOTHPHOX
cTpo¢ MEepIIOTBOPY CTBEPAKYBATBHUMH PEUCHHIMHU.

3MiHa TeHIEepHOI O3HAKHM TOJIOBHOTO 00pa3y BHIXiTHOTO
TEKCTY CYIPOBOJDKYETHCSI aKLEHTYBAHHSAM IPOTOTUITIYHUX
¢iryp MackymiHHOro remTaneTy Winter, 1o XapakTepu-
3yIOTh HOTO B QHIJIOMOBHIH MOETHYHIH KapTHHI cBiTy [, C.
173]. Le, Hacammepes, irypa «BiiaJHICTh, JOMiHAHTHICTBY,
sIKa aKTyalli3yeThCsl y TEKCTI MEpeKiIamay depe3 J0TaBaHHS
BIICYTHROTO B OpHUTiHaTi miecrmoBa «prevaily (Old Winter
marveled much // That he could not prevail ...).
AHAJIOTiYHAM YIHOM, OJJHA 3 TOJIOBHUX (PIryp aHTIIOMOBHHUX
TeIITAIBTIB MEPCOHI(IKOBAHNX CYTHOCTEH YOJIOBIYOTO POIY
«@rpecHBHICTh, TPI3HICTB» 3000yBa€ BHCBITICHHA Yy
LUTFOBOMY TEKCTi 3aBISAKH JOIaBaHHIO JekceMu «fiercely»
(Old Winter fiercely blew, // Sent forth an icy blast...).

PosropHyToro axueHTyBaHHS HaJaHO y TIepeKiaii
LEHTPAJIbHIM (irypi aHIVIOMOBHHX TIeIITAJIBTIB IEPCOHI-
(IKOBaHMX CYTHOCTEH YOJIOBIYOTO POMY «CHIIA, MOTYXK-
HICTBY». Y HepIIOTBOPI MPO KOJHWIIHIO CHITy 3UMU MOBHUTBCS
moOikHO, 0€3 0COONMBOI CKCIUTIKAIlii: BIEpIIe BOHA
OIIOCEPEIKOBAHO 3rafyeThesl Y APYTiil cTpodi Bipma gepes
JIEKCeMY, IO BHUPAKA€ 3HAYCHHS AHTOHIMIYHE MOHATTIO
«euna» ([usysanace suma: // Yom max crabmue eoma...),
TOOTO HArOJIOIIYEThCS, BIIacHe, Ha cnabkocti 3umu. ClioBo
K «CHJIa» 3'SIBISETHCS JIMILIE B OCTAHHBOMY PSIKY MOE3il,
ane o[pasy 3a HUM CIIily€ HEraTHBHE CIIOBO «HEMay, SIKE,
3aBISIKA CBOTH (piHampHIl TO3MLIT W CTAaBUTh Kpamnky B
yChOMY BIpII, KOHCTaTylHOYM MOBHE Oe3cwisi 3umm: [
Haudysicue Hao mum // Jqueysanace suma, // Illo na yeim
motl Opionuti // B nei cumu Hema. JIOCTAaTHBO TOKA30BUM
BUJIAETHCS TOM (DAKT, 1110 OCTAHHI CJIOBA BIPIIIA «CHJIA HEMa)
PUMYIOTBCSL Y 1IbOMY KOHTEKCTI 3 JIEKCEMOKO («3HUMay,
OCKLJIbKH, SIK BiZIOMO, 332 3aKOHAMH TTOE€TUYHOIO MOBJICHHSI,
TOTOXHICTh MOETUYHUX (OPM BKa3y€e HA TOTOXKHICTH iX
ceMaHTUKU. HaToMiCcTh y TEKCTI epeKIia/y CIIOCTePiracThest
AHTOHIMIYHA 3aMiHa «CIAOHYTH» Ha «stouty («cuwibHull,
MiyHULI»), a OCTaHHI PSOKH TMOe3il He JHIme Mo30aBieHi
OYEBMIHOTO aKIEHTY Ha BIJCYTHICTh CHJM, L0 HOro
MPOIIOHYE OPUTIHA, ajie Ile U MiCUICHI BBEACHHAM (irypu
«BTIAHICTh, MOMIHAHTHICTBY» Yepe3 JOJaBaHHS iECIOBA
«prevaily: Old Winter marveled much // That he could not
prevail, // E’en over tiny flowerets // To make his strength
avail.

Ha 3aBepmieHHss moTpiOHO 3a3Ha4YMTH, IO [POAHA-
JI30BaHi y CTATTi BUAW TpaHC(OpMaliil remTansbT-(hopMyITn
BUXIJTHOTO TIOETHYHOTO 3HaKa HE € €JIMHO MOKIJIMBUMH Iepe-
KJIaJaibKuMu abepartisiMu, sIKi TPAIUTIOTHCS i 9ac iHIIo-
MOBHOTO II€pPEKOAYBAaHHS BHXIJHUX KOHIIEINTIB, HaJiJICHHX
crienpivHIM ETHOKYJIBTYPHHM Ta XyJ0’KHBO-€CTETHYHUM
3mictoM. CHMCOK TOMIOHWX TIIepeTBOPEHb, OE3yMOBHO,
3IMINAEThCS BIAKPUTUM. [IpoTe HaBiTH ABa PO3TISHYTI
pi3HOBUIM TIepeKIafanbkuX abeparliid, 0 MOJSATAIOTh Yy
3aMiHI BHXIJHOTO TIOETHYHOTO 3HAKAa HA TOW MOCTUYHHI
3HaK, [0 TmepedyBae B Y3rODKEHHI 3  IMPUIKCAMU
KOHIIENTYaJIbHOI KapTHHH CBITY IIIbOBOI KYJIBTYPH, & TAKOX
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y mepeOyI0BI IeMTANBT-CTPYKTYPH BUXIJHOTO MOSTHYHOIO  JOCTATHBO MEPEKOHJIMBY LUIFOCTPALI0 TSDKIHHS aBTOPIB
3HaKa 3 TOJAIBIIMM pPO3TOPTaHHSAM 00pasy 3riJHO IO  LJIbOBUX HMOETHMYHHX TEKCTIB N0 JIEKAl BJACHOI iCTOPHKO-
MOETHYHOI HOPMHM ILUILOBOI KYJBTYPH, SIBISIIOTH COOOI0  KyJBTYPHOI TPAJIMILIi.
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Remarks on different types of translator’s aberrations
E. Yu. Doubenko
Abstract. The paper deals with those deviations from the source poetic text which take place in poetic translation owing to some specific
ethnocultural and aesthetic features of the translator’s world view. Translator’s aberrations are described within the framework of
hermeneutic approach to literary translation. The translator’s decisions that lead to certain tangible shifts in the conceptual content of the
source text are presented from the cognitive standpoint. They are treated as an immediate consequence of those discrepancies in the source
and target ethnocultural and aesthetic codes that condition only relative translatability of the original poetic text.

Keywords: translator’s hermeneutics, translator’s aberration, conceptual world view, poetic world view, gestalt-structure of the poetic
sign.
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